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OmnuchIBalOTCs. 0COOCHHOCTH S3BIKOBOTO U TEKCTOBOI'O BOILIOMIEHHS MeTahOpHIECKHX 00pa3oB XIe00OYIOUHBIX H3IENUH B pyc-
CKOIf ¥ aHTJIMIICKOI JIMHTBOKYJIbTYpax. PaccMaTpuBaroTCs SIBIEHUS U CUTYallH, KOTOpble MeTahOpUIECKH XapaKTepHU3yITCsl HO-
cpeacTBoM 00pa3oB Xi1e000yI0UHBIX H3/1enuil. BEIBISIOTCS yHUBEpCaTIbHbBIC U KyJIbTYpHO-CIiel(UuIecKie 0OCHOBaHUs MeTadopu-
YECKOTO IIePEOCMBICIICHUSI KYTHHAPHEIX H3CIUH JaHHOH TPYIIIEI B PyCCKOM H aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
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BBenenne

Meradoposoriuueckue Ucciea0BaHus COCTaBISIOT OJ1-
HO M3 aKTHUBHO pPa3BHUBAIOUINXCS HaHpaBJ’leHl/Iﬁ COBpPCMCH-
HOH JIMHIBUCTHUKHU. CeMaCl/IOHOFl/I‘leCKI/Ie U JIMHT'BOCTUIIN-
CTHYCCKHEC ACTIEKTHl M3Y4YeHUS MeTadophl HA COBPEMCH-
HOM JTarie MOJYYHJIN HOBBIH UMITYJIEC Pa3BHUTHs Ha 0a3e
KOTHUTHBHOW TEOPHH, B paMKaX KOTOpO# Mertadopa pac-
CMAaTPUBAETCS KaK OCHOBHOM MEXaHH3M OOPa3HOI0 MBIIII-
nenus [1]. [Ipobraema oTpaxkeHns 0Opa3HOW WHTEpPIIpETa-
LUK TPEICTABICHUI O MHpE B S3bIKE HCCIEIO0BANACh B
Pa3IMYHBIX HAMPABJICHHUAX KOHLENTYaIbHOH TEOpUH Me-
tadops! (Conceptual Metaphor Theory) u Teopuu MnoHu-
Manuss obOpasHoro sibika (Figurative Language Under-
standing), KOTOpbIE MPEACTaBIEHbI B Pa0OTaX TAaKUX 3apy-
0exHbIX uccienoBarenei, kak /. Jlakodd u M. IxoHcon
[1], P. T'u66c [2], 3. Optonu [3], P. I'mopa [4], C. I'makc-
oepr [5], M. JluzenGepr [6], XK. @okonbe u M. TepHep
[7], Humr 1O [8], B. OBanc [9], a Takxke B paboTax poc-
CHICKHX YYEHBIX, MMOCBSIICHHBIX HCCIIEI0BaHII0 MeTadho-
PBI B KOTHUTHBHOM U CEMACHOJIOTMYECKOM aCIeKTe, TAKUX
kak A.H. bapanos [10], H.A. Mumankuna [11], 3.1. Pe-
3anoBa [12], B.H. Temus [13], A.Il. Yynunos [14].

Bcenen 3a pa3paboTyvkaMu KOTHUTHBHOTO HaIpaBliie-
HUst, MeTadopa MOHUMAETCSl HE TOJILKO KaK TBOPYECKOE U
MOATUYECKOE CPEICTBO BHIPAXKEHHS MBICIIH, «HE MPOCTO
KaK JICKOPATUBHBIN aCIEKT s3bIKa, a KaK (hyHIaMEHTAJIb-
Has CXema, [0 KOTOPOH JIOJU OCMBICIMBAIOT MUP M UX
cobcTBeHHyIO AesaTensHocTh»! [2. C. 3]. B coBpeMeHHBIX
paboTax, MOMHUMO aHaJK3a OTACIBEHO B3SITHIX JIMHTBUCTH-
YECKUX MPUMEPOB, OOJIbILIOE BHUMAHUE yeISIeTCs HCclie-
JIOBAHHIO KOHTEKCTYAlIbHBIX U METas3bIKOBBIX (PAKTOPOB,
KOTOpBIE OIPECISAIOT HCHONIb30BAHIE U MOHUMAaHHE Me-
Tadopsbl KaKk JUCKYpCUBHOTO (eHoMeHa [5, 6].

B none ananu3za nomnanaroT Takue (GpakTopbl BO3HHK-
HOBeHHs MeTa(op, KaK MBIIIICHUE, PU3HOJIOTHS U KYJIb-
Typa, a Tak)Ke paszIu4HbIe CrIocoObl BhIpakeHHs: MeTado-
PBI 4epe3 sI3bIK, HCKYCCTBO U MY3BIKY, YTO OOYCJIOBJIEHO
B3aUMO/ICHICTBUEM TEJIECHOTO U COLUOKYJIBTYPHOTO OIIbI-
Ta B Tporeccax MeTadOpUIECKON KOHIENTYAIN3aI[ul
npeacrasieHuilt o mupe [8]. 1o muenuto O. Hunr, «mo-
TEHIMATIBHO TEJIO SBIISETCS YHHUBEPCATLHBIM UCTOYHUKOM
JUIsl BO3HUKHOBEHHS MeTaop», B TO BpeMsl KaK «KyJIbTY-

pa GyHKIHOHHPYET Kak (QIIBTP, KOTOPHIH oTOHMpaer ac-
MEKTHl CEHCOMOTOPHOTO OMBITA M COEOUHSET UX C CyOh-
CKTHUBHBIM OIILITOM U CYXICHUAMU IJIA MeTaq)OpM‘-IeCKI/IX
orobpaxeHnuii (metaphor mapping)» [8. C. 249]; npyrumu
cloBaMU — MeTadopbl pean3yloTcs uYepe3 KyJIbTYPHOE
OKpY’KEHHE.

B pamkax Teopum oOpasHoro crpos s3bika [15-17],
METO/I0JIOTUYECKHUE TTOJIOKEHUSI KOTOPOH JIeXKaT B OCHOBE
HAIIeTO WCCIIEJOBAHMS, PA3INYHBIC S3BIKOBBIE CPECTBA
penpe3eHTANH KOHIIEITYaIbHBIX MeTaop UCCIEAYIOTCS
B KOTHUTHBHOM M CEMacHOJOIMYECKOM AacIleKTax Kak
CHCTEMHO OPraHM30BAHHOE MHOXKECTBO SI3BIKOBBIX €IIU-
HUII, TPAHCIHPYIOIINX OIpeIeNeHHbI MeTapOpHIeCKuil
00pa3 win rpymmy o0pa3oB; pa3padaThIBaeTCs MOJICBBIH
KOHIJ,eHTHO—OpHeHTHpOBaHHbIﬁ MoAxoJ K aHaJin3y OoIIpe-
JIeNIeHHBIX (hparMeHToB 00pa3Hoi cuctemsl [17-20].

OOBEKTOM COBPEMEHHBIX KOTHHUTHBHBIX HCCIIE/IOBaA-
HUH SBISIFOTCSI CPE/ICTBA SI3BIKOBOH PETpe3eHTaINH OTIpe-
JIETICHHBIX KOHLENTYaJbHBIX MeTadop M MeTadopuue-
CKHX MOJeJeH, KOTopble (OPMHUPYIOT TOT WM WHOW KOX
KyJIBTYpHI, HampuMep TenecHas Metadopa [21], metado-
pa nepema [22], metadopa Bo3pacta [23], 300MopdHasL
meTadopa [24, 25], BereraruBHas metadopa [26] u ap. B
3TOM PSRy CTOSAT PabOTHI, IOCBAIICHHBIE aHANIU3y TIa-
CTPOHOMHYECKOW MeTa(opbl, OCHOBAHHONW Ha oOpazax
SIBIICHUI TaCTPOHOMHYECKOU c(epbl, KOTOpas M3y4aeTcs
B KOTHUTHUBHOM [27, 28], kynbTyposoruueckoM [29-31] u
COIOCTABUTENILHOM aCleKTax Ha MaTepualie PYCCKOro U
a"rnumiickoro [32], pycckoro u ¢panimysckoro [33], pyc-
CKOTO U HTalbSHCKOro [34], pycckoro, aHIJUIICKOrO H
Hemenkoro [31], pycckoro, aHIIUHCKOTO U UTAJIbSIHCKOTO
s3pIKOB [35]. [Tumesast meradopa MHUPOKO HCCIETYETCS
MIPEACTaBUTENSIMA TOMCKOM JIMHTBHCTHYECKOM IIKOJIBI B
JUHTBOKYJbTyposioruaeckoM [16, 19], crpykrypHO-
CEMaHTHYEeCKOM M aKCHOJOTHYecKOoM [36], IeKkcukorpa-
¢ugeckom [37] m korHUTHBHOM acrekrax [20]. Makcu-
MaJIbHO TIOJIHBII cOCTaB OOpa3HBIX CPEICTB PYyCCKOTO
sA3bIKa, MOTUBUPOBAHHBIX HOMHHAIIUAMH MPOAYKTOB ITH-
TaHus1, OJIIOJI, IPOLIECCOB IPUTOTOBJICHHS U MTOTJIOLICHUS,
a TaKke CyObeKTaMu NPUTOTOBJICHUS! U KOPMIICHUS, OITH-
can B «CroBape pycckoii numieBoi metagopsi» [38, 39].

B naHHO# cTaTbhe NpeNCTaBICHO CONOCTABUTEIHLHOE
HccleoBaHne (hparMeHTOB OOpPa3HBIX CHCTEM PYCCKOTO



1 aHTJIMHACKOTO SA3BIKOB, OTPAXKAIOIUX METa(hOpHUECcKOe
MepeoCMBICIIeHne 00pa3oB XJIeO0OyIOUHBIX H3AEIHI.
MarepuanoM MOCITYyXWIH OOpa3Hble CJIOBAa M BbIpaXKe-
HUs, MeTa(i)OpI/l‘ieCKl/I MOTHUBHUPOBAaHHbBIC HAUMCHOBAaHUA-
MU u3aenuit u3 recta (104 B pycckom u 69 B aHTIHIICKOM
sI3bIKax), Harpumep, Oaun /| pancake ‘00 OKpYIJbIX
IJIOCKUX MpEeAMeTax’, CIOEHbLI / CIOUCmbLIl RUPO2 ‘COo-
LUaIbHOE SIBJIEHUE, BKIIOYAIONIEE HECKOJIBKO COCTABIIS-
IOIUX €r0 YacTel, MoJOOHBIX cIosAM THupora’, pie in the
sky «mmpor B HeOe» ‘0 KelmaeMOM COOBITHH, KOTOPOE
BpsI A cay4duTcs . Beibop maHHON TeMaTHYeCKOH rpym-
16l 00YCIIOBJIEH OOJBIINM KOJIMYECTBOM MaTepHana, Ko-
TOPBI OTOOpaH HE TOJNBKO W3 OIyOJIMKOBAHHBIX TOJKO-
BbIX M ()pPa3eosIOTHUECKUX CIIOBapel, HO M MO JaHHBIM
KOpPIYCHOTO HCCIIEJIOBAaHHS, CBHJIETEIbCTBYIOLIETO 00
AKTUBHOM (YHKLIMOHUPOBAHUHM 3THX MeTa(OpUUECKUX
00pa3oB B peun COBPEMEHHBIX HOCHTENIEH PYCCKOTO U
aHrnmickoro sA3bIkoB (167 pycckux u 109 aHrnmmiickux
KOHTEKCTOB). MHOECTBO JINHIBUCTHYECKUX pENpe3eH-
Taruii 00pa3oB XJIeOOOYIOUHBIX W3NS O0OYCIOBICHO
0OJBIIMM pa3HOOOpa3WeM JAHHOTO BHIA MPOIYKTOB B
racTPOHOMHYECKHUX TpaguLusX, nux o0pazHo-
CHMBOJINYECKUM MEPEOCMBICIIEHUEM B TPaAUIMOHHBIX
HaApOIHBIX KyJIbTypax ((onbkiope, BepoBaHUSX, 00ps-
JaxX, pUTyaiax), yCTOWIHBOCTBIO STUX aHAJOTHH B MBIII-
JICHUU COBPEMEHHOI'O YeJIOBEKa, YTO PEryJIIpHO MpPOsIB-
JIAETCA B IUCKYPCUBHBIX IPAKTHUKAX.

HcTOYHMKOM PYCCKOTO JIEKCHYeCKOro U (paszeosioru-
YecKoro MaTtepuana nociryui «CiaoBapb pycCcKOH muiie-
Boli MeTaopb» [38, 39], a aHTIOSI3BIYHEIC SIUHUIIBI ObI-
11 BBIOpaHb! n3 oHyaiH-cioBapst «The Free dictionary by
Farlex» [40]. Jannapie oOpa3HBIE CpEeOCTBa PYCCKOTO H
AHIVIMICKOTO SI3BIKOB aHAIN3UPOBAINCH B MX COBPEMEH-
HBIX KOHTEKCTHBIX pEaln3alysaX, INPEICTaBICHHBIX BO
(dparMeHTax XyHOXKECTBEHHBIX M IyOJMIUCTHYECKHX
MPOM3BEACHMI, CO3aHHBIX B epuos ¢ 1990 r. mo HacTo-
siiee BpeMs. JIMCKypCHBHBIN MaTtepuan coOpaH M3 KOH-
TEKCTHBIX 0a3 HalmoHanbHOTro KopItyca pyccKOro si3bIKa
[41] u xopmyca ['moGanbHOro aHIIMICKOTO s3bIKa Ha BEO-
ocHoge [42].

[IpuBnedyeHne KOpIYCHBIX IAHHBIX OINpEIEISIET HO-
BHU3HY IPEANPUHATOTO UCCIEIOBaHMUS, MOCKOJIBbKY B pa-
00Tax MpPEAIIECTBEHHNKOB CONOCTABUTEIbHBIN aHaIN3
MMUIIEBON MeTapOPHKH PYyCCKOTO M aHTIUHCKOTO S3BIKOB
MIPOBOAMIICS TOJBKO Ha 0a3e NaHHBIX CIIOBApel B OTPHIBE
OT pealbHOTO COBPEMEHHOrO MAWCKypca. B mpomecce
HAIIeTO0 HCCJIEAOBAHUS ObUIO OOHApy’KEHO, YTO MHOIO-
YHCIIEHHbIE 00pa3HbIE CIOBA M BBIPAXKEHUSI, KOTOPBIE 3a-
(PMKCHPOBaHbI B aHTJIOSA3BIYHBIX TOJKOBBIX U (paseoiio-
THYECKUX CIIOBapsX, HE BCTPEYAIOTCS B KOPIIyCE COBpE-
MEHHOT'O aHTJIMHUCKOTO sI3bIKa, TIO3TOMY K HCCIIECAOBAHUIO
MIPUBJIEKAINCH TOJBKO T€ OOpa3Hble €AMHHIBI AHIIIN-
CKOT'O $I3bIKa, KOTOpPbIE aKTUBHO (PYHKIMOHHUPYIOT B JIUC-
KypcUBHBIX npaktukax ¢ 1990 r. Kpome toro, BnepBbie B
aHaIM3€ TNPHUMEHSAETCSd METOANKA, CHHTE3MPYIOIas CH-
CTEMHO-CTPYKTYPHBII 1 KOTHUTHBHBIHN ITOJIXO/IbI, KOTOPAst
MIO3BOJISIET MPOBOAMTH COIOCTaBJICHHE HA YPOBHE COOT-
HOCHUTEJBHBIX ()ParMEHTOB OOpa3HBIX CHCTEM JABYX S3bI-
KOB, B TO BPEMs KaK paHee CONOCTABIUINCH OTICIbHBIC
nekcudeckue / Qpaszeosornyeckue eauHunbl [32] mubo
pas3iuyuHbIe CPEICTBA peaju3alid MeTaQOpU4eCKUX MO-
nenedt ¢ pukcupoBaHHO# chepoii-muriensio [30].
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[lenpto MpeACTaBICHHOTO B CTaThE MCCIEIOBAHUS SB-
JsieTCsl U3y4EeHHE M ONMCaHHWEe OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOTO
U TEKCTOBOTO BOIUIOIICHHS MeTadOopHUECKUX 00pa3oB
xJ1e000YIIOUHBIX M3IENUi B PYCCKOM M aHTJIHMHACKOW
JIMHTBOKYJIBTYpax, MOJIEMPOBAaHHUE JaHHBIX ()parMeHTOB
00pa3HBIX CHCTEM COIIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB, BBISBICHHE
YHHUBEPCAIBHBIX U KYJIBTYPHO-CIIEIM()UIECKUX ACTIEKTOB
MeTaOpHYECKOH MHTEPNPETAMN KyJIMHAPHBIX H3JeIHH
JaHHOH rpymmnbl. PaccmarpuBaioTes pa3indHble KauecTBa
M3AEINN U3 TeCTa, KOTOPbIE MOUIeKAT MeTaopu3anu, a
TaK)Ke OIMCHIBAIOTCS C(EPBI-MUIICHH, SIBICHHUS KOTOPBIX
HaJENAIOTCS 00pa3HONW XapaKTePHUCTUKON MO0 aHAJIOTHH C
XJ1e600yIOYHBIMU M3ACTHSIMA U UX CBOHCTBAMHU.

[TpuMEeHSI0TCS METOMBI CONMOCTABUTEIBHOM JIEKCHUKO-
JIOTHU (CEMacHOJIOTHH ), KOTHUTHBHOTO METahOpHIECKOTO
MO/JICTIMPOBAHHUSI, KOPILYCHOTO HCCIICJOBAHUS W JIMHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHpPOBaHUS. MeToanka
orucanus Meradopudeckoro (yHKIMOHUPOBAaHUS 00pa-
30B XJIeOOOYJOUHBIX M3JENUH BKIIIOYAEeT CIICAYOLIHe
mporenypsl: 1. AHanM3 CeMaHTHKH, BHyTpeHHEH (GopMbl
U JUCKYPCHBHOTO ()YHKIIMOHHUPOBAHUS OTOOPaHHBIX Me-
Tadop, CpaBHEHUH U (DPPa3eoNOTHICCKUX EIMHHULl, MOTHU-
BUPOBAHHBIX HAaNMEHOBAaHUAMH XJIEOOOYJIOUHBIX H3/E-
nuit; 2. BeIsiBIeHHEe OCHOBaHHMN METa()OPHUIECKUX MPOCK-
Uil 00pazoB x1eO0OYIOUHBIX H3ACTHA HA Pa3INIHBIC
SIBJICHUSL OKPY’KAIOLIEH NEHCTBUTEIBHOCTU U BHYTPEHHE-
ro mupa ueinoBeka. 3. Ompeznenenue chep-MHIICHEH,
MOJUIEKAIIUX MeTapOpUUECKOH HHTEPIpETalu uepe3
00pa3sl x1e000yn0YHbIX u3nenuidi. 4. BwiiBncHue yHU-
BEPCAIBHBIX M KYJbTypocHenuduyeckux dept metado-
pu3anuu xjae000yIOUHBIX M3/IENIUA B PyCCKOW M aHIJINH-
CKOM JINHTBOKYJIbTYpax.

OcHoBHAafl YacTh

Ilapaouemer 06pazoe xnebpodynounvix uzdenuii. B
3eMJICNICIBYCCKUX KYJIbTYpax XJIeOOOyJIOUHBIC H3CIHS
COCTaBJISIFOT OCHOBY pallMOHA, a MPOLIECCHl MX ITOTJIONIE-
HUA U MIPUTOTOBJICHUSA 3aHUMAIOT OYC€Hb BaXXHOE€ MCECTO B
MOBCETHEBHOM JKM3HM 4YeJOBEKa M  XO3SHCTBEHHO-
SKOHOMHYECKOM YKJaze obmiecTBa. Xied u Ipyrue usge-
TS U3 TecTa Kak ()eHOMEHBI HAPOAHBIX KYJIBTYp B CIHH-
CTBE MX MATEPUAIBHOM M IOYXOBHOW COCTaBIISIIOIIMX
HECYT 3HAYNMBIC CHMBOJHYECKHE CMBICIBI, SBILIOTCS
KyJBTypHO MapKHPOBAHHBIMH JJIEMEHTAMH TPaIUIHOH-
HBIX 00psmoB u puryanoB. CHMBOIMKa M MeTaopHKa
xy1e6a BO MHOTOM HOCHUT YHHBEPCAIBHBIN XapakrTep, 00y-
CJIOBJICHHBIM €IMHCTBOM €BPOIIEMCKOTO MPOUCXOKACHUS
U XPUCTUAHCKOM KYJIbTYPbl AHIVIMMCKOIO M PYCCKOIO
HapojoB. [Ipu 3TOM B Kaxmoil W3 paccMaTpHBaeMbIX
KyJIBTYP CYLIECTBYIOT THUITHYHBIE POPMBI U PELENTHI XJIe-
0a, nMmeroTcsi cBOeoOpasHble XJIeOOOYJIOUYHBIE H3IEIHS,
Takye Kak MPsSHUK, OapaHKa, KpeHAeb, Kapallbka, Kaxad
u gpyrue B Poccmm, mymmar (pudding) u wmaddun
(muffin) B BemmukoOputanuu, s6m09HBII mwpor (apple
pie), Toct (toast), morunk (doughnut) u guskeiik (cheese
cake) B CIIIA.

Paznmunble M3enus U3 Tecta UMEIOT CBOIO MCTOPHUIO
BO3HHMKHOBEHHSI, OOpSIOBO-PUTYaIbHOE (QYHKIIMOHUPO-
BaHHWE, TUIHMYHBIA HAa0Op KyJbTYpHBIX accouluanuii, a
pa3Hble NMPHU3HAKKM U CBOWCTBA 3THX MPOAYKTOB ((opma,
pa3mep, CTPYKTypa, LIBET, KOHCUCTEHIIUS, BKYC, TeMIepa-



Typa U JIp.), MPOLECCHI UX MPUTOTOBJICHHS U TTOTJIOICHHUS
CIIy)KaT OCHOBaHHMEM Jyisi MeTapOpUYECKOH XapaKTepH-
CTHMKH LIIMPOKOTO Kpyra 0OBEKTOB OKPYIKAIOLIETro MUpa 1
BBIDOKECHUSI  AMOLIMOHAIBHO-OL[EHOYHOTO  OTHOILEHHUS
TOBOPALIETO K HUM. OTH KYyJBTYpHO OOYCIIOBIICHHbBIE
CMBICITBI 3aKPEIUICHBI B METAQOPHUYCCKON CEMaHTHKE 00-
Pa3HBIX CIJIOB, ()pa3eoIOTU3MOB, ITOCIOBHIl U IIOTOBOPOK,
KOMIUTCKCHBIA aHAIHU3 KOTOPBIX MOXET IPEIOCTABUThH
MaTepHan JAJsi COMOCTABICHUSI COOTBETCTBYIOMIMX (hpar-
MEHTOB PYCCKOM M aHIJIMHCKOH SI3bIKOBBIX KapTUH MUPA.
3a paMKaMy HAIETr0 UCCICIOBAHUS OCTASTCS aHAIU3 Me-
tadopuzanmn o0pasza xyieba B cuily OONBIIOrO0 00beMa
€/IMHHMII €T S3bIKOBOW pPerpe3eHTAlUH, TPAHCIUPYIOIIUX
NPEUMYIICCTBEHHO OMOJICHCKYI0 CHUMBOJHMKY (CM. IIO-
npoOHee B [43, 44]). Jlanee pacCMOTpPUM COCTaB €IMHUIL
PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB, OTpa)kalolux merado-
puszanuio o0pa3oB M3AeNMi M3 Tecta. B pycckom si3bIke
CJIOBA M BBIP@KEHHSI, TpaHCIUpyIomue oopassl xj1e6o0y-
JIOYHBIX WU3JCIU, MOTHBHPOBAHKI |5 HAaUMECHOBaHHSIMHU
STHX TPOAYKTOB: 6aparnxa (8 0OpasHBIX €IUHHIL), OJIUH
(30), 6y6aux (7), 6yaxa (9), xarau (10), kapareka (4),
kexc (1), kospudxcka (2), kpenoenv (14), namnywra (2),
nupoe (8), narowxka (4), nonuux (2), neuwuka (1), cyxapo
(2). B anrmmiickoM si3bike 10 UCXOMHBIX JIEKCEM SIBIISIOT-
Csl MOTHBUPYIOLIMMH JUIsi 00pa3HbIX HOMUHALWMIA: biscuit
(7 obpazubix eaunun), bun (5), cake (11), doughnut (5),
dumpling (1), muffin (6), pancake (6), pie (13), pudding
(9), toast (5). Takum 0Opa3oM, B COCTaBE CPEACTB METa-
(opudeckoil penpe3eHTAUN XJICOOOYITOYHBIX HM3CIHIA
paccMaTpHUBAIOTCS CIEAYIOUINE TPYIITEI 00OPa3HbIX CIOB U
BBIPAXKECHUI:

A) s3bIKOBEIE MeTaoOpBl OyOauUK ‘TIPEIMET, UMEIO-
it popMmy Kombna’ — [ueawmckuil OyORUK Mapcua-
CKOU 0a3bl CMeneHHO 8pawjaics 60Kpyz2 ceoeli ocu
(Il. Muxuenko. Mycopmuk), cake «ropt» 1) ‘macca,
OOJIBIION KYCOK, MJIM KOpKa 3aTBEPICBIICTO BEIECTBA
(MbutO, Nex u T.11.) — Mr. Howell, who had brought his
visitor to the flood district, and on getting her splashed
with the muddy water, had taken her to my house for a
towel and a cake of soap [Mucmep Xoyeean npuwen co
ceoell nocemumenvHuyeli 8 3amonieHHblil PaioH, U npu-
6ell e€ 3a0pbl32aHHYI0 ePA3HOU 000U 8 MOl 00M 3d NO-
nomenyem u mopmom (kyckom) moina] (The Case of Jen-
nie Brice), 2) ‘nensrun’ — Philip Green eats more cake
than the rest of us, by the look of him, and it might be the
best way to make him pay his share. Pay tax, get cake
[@unun I'pun ecm 60rbuyI0 Yacme mopma (nonyiaem
bonbute Oenee), wem 6ce OCMAbHble U3 HAC, NO €20 BUDY,
U 9MO, 803MOJICHO, IYHUULL CNOCOD 3aCcmagums e2o Nid-
mumo e2o 00J0. 3aniamu HaI02u, NOayuu mopm (OeHb-
eu)] (Fleet street fox: Face, meet palm);

B) cobcTBeHHO 00Opa3HBIE CIOBA, T.€. IIPOU3BOIHEIC
CJIOBA, COXpaHsIOUINe MeTa(OpHUHOCTH B CBOUX HCXOA-
HBIX 3HAYCHUSIX 32 CUET META(DOPHUUECKOTO COOTHOILICHHUS
Mopthem» [15], énunoobpazmeiii ‘TIIOCKUH, OKPYTIIOH
(hopmBI, HaTOMHUHAIOMAK ONFH (0 TIpeaMeTaX, TOJIOBHBIX
ybopax, gactax tena)’ — 30ect OblLiu KOJOHHYL U NpAMbLE,
U Kpusvle, U KpyueHbvle, U GuUmble, U CRUPATIbHbIE, U
HAKJIOHHbLE, U NPUNTIOCHYMblE, U KOCONY3ble, U OIUH006-
pasuvle, u 0adice makue, KOMopviM He noobepeutb umeHu
(H. Hocos. Hesnaiika B ConHeunom ropoje), fo be pie-
eyed «MeTh IJ1a3a B BUJE€ IUPOTOB» ‘OBITh MbSIHBIM  — [

joined a group of other hacks, some already pie-eyed
from the pre-lunch booze, others hungry for their first
taste [A npucoedununcs Kk epynne Opysux mMaxcucmos,
HeKomopble U3 HUX yoice Ovliu RUpozo2nazvimu (y Komo-
PbIX 21asa 6vliu 8 euoe Nupo2os) (NbsiHbiMu) om npeo-
00€0eHHOU 8bINUEKU, A Opy2Ue JHCANACOATU NEPBO2O 2TIOM-
kaj (Bavaria: Finding culture in the bottom of a beer glass
| Gay Star News);

B) oOpasHbie cpaBHeHUS maockuili kak 6aun 1) ‘o
IUIOCKUX TpeameTax’ — Munuamiophvle 31€KmMpOHHO-
cuemmble yempoucmed, R0CKue, KaK OuH, menesu3opbl,
KpOXommubvle, HO MOWHbIE MAWUHbL, CGEPXLEcKUe, HO
npouHbIE 30aHUSL, UBSUHBIE KPYIICEBHbIe MOCHIbL — 60M K
uemy udem uvinewnsss mexuuxa (JI. boopos. ITomumepst
U... TIONyMepHl), 2) ‘O POBHOM OTKPBITOM IPOCTPAHCTBE,
nanamadre mectHoctn’ — Mecmuocms 6vlia naockas,
KaK 0aun, u 8 makyw no2ody ocobo yuwiias... (A. Jlazap-
gyK. Bee, criocoOHble nepxats opyxue); as flat as a pan-
cake «nnockuit kak 6auH» 1) ‘coBeplIeHHO IUIOCKHH (0
MECTHOCTH)  — Also, the eastern view from my high house
is blocked... no other hills available, the rest of the land-
scape is flat as a pancake [Takdce gocmounvlii 6u0 u3
MO€20 BblCOK020 OOMA 3AKPbIM... HUKAKUE Opyeue 20pul
He 8UOHBL, OCIANLHOU Nel3adic NAOCKUIL KaK oaun (pos-
noui)]  (Transit of Venus — Q&A | Science
guardian.co.uk); 2) ‘0 IUIOCKHX WU CIUTFOINCHHBIX MPE-
Metax’ — The lady was right, my tyre was as flat as a
pancake, and there was a delightfully massive screw nes-
tled deeply into it [Jleou 6vira npaea, mos wuna 6viia
MOCKOU, KAK 071K, U 21yO0KO 8 Hee 8Pe3ancs BOCXUMIUL-
menvHo maccusuwiti sunm] (Zoella | Beauty, Fashion &
Lifestyle Blog: Just my Luck);

I') ¢pazeomoru3mel, comepkamue MOTHBUPYIOIIHE
€/IMHULIBI, HANIPUMED OMKYCUMb KYCOK OM Rupoza ‘B
CUTYyalll KOHKYPEHIIUH MOJY4UTh YaCTh YEro-JI. LIEHHO-
r0, BBIFOJHOTO, MPHHOCSILET0 AOXOIbl — OmKycump
KycoK om nupozca nonyuumcsi oaieko ne y ecex. Yem
danvue om Mexkcukanckoeo 3anuea 0yoem HAXOOUMbCS
nooamenv 3AsA6KU, mem MeHble V He20 WAHCO8 HA MO,
umo e2o mpeboganusi 6yoym npusnanusi eeckumu (E. bac-
MaHOB. Bce mpeTeH3nn — K «3apIulaTHOMY LApro»); KaK
scapenvie nupoxcku | go | sell like hot cakes «pacxo-
JIATHCS / MPOJIABAThCSl KaK Tropsidyie TOPTh» ‘O TOBapax,
KOTOpBIE MOJB3YIOTCS OOJIBIIUM MOKYMATSIbCKUM CIIPO-
coM, ObICTpo pacmpomaroTcs’ — Torbko menepv youce He
2PaHOUO3HO-NPOMUBOPAKemHoe, a Heboavbue, anne-
mummusle paouo Wmy4ku, Komopsie nouoym, KaK Hncape-
Hble nupodicku. [lepsvivu RUPOINCKAMU, O008EOCHHLIMU
00 npooadiCcy, CMAanu NPUEMHUK CHYMHUKOBO20 MeNesU-
Odenus u anmupaoap oas aemomoodounucmos [I. Iopenux.
Pooicoenue oenal; All-inclusive holidays sold like hot
cakes in 2009, and tour operators are banking on their
popularity continuing to boom this year [Typvl no cu-
cmeme Bce 6Kknioueno npodasanuch Kak 2opsauue mopmol
(6 bonvuom roauwecmse) ¢ 2009, u myp onepamopul,
3apabampléaiowue OeHbeU HA UX HONYISAPHOCMU, NPO-
doadxcatom OypHo pazsuseamv ux 6 smom 200y] (The
Crafty Traveller: How to get the best all-inclusive bar-
gains | Mail).

OOpa3Hble CIIOBa W BBIPAXKEHHS, MOTHBHPOBAHHBIE
OJTHOM HCXOJHOW HOMHUHAIIUEW, COCTaBJISIOT MOTHBAIU-
OHHO-00pa3HyI0 NapagurMy, KOTopas [OHHMAaeTcs Kak
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«00ObEeIMHEHHE MOTHBAIIMOHHO CBSI3aHHBIX OOpa3HBIX
CIIOB M BBIPAXCHHUH, HETIOCPEACTBEHHO WM OIMOCPENO-
BAaHHO MOTHBHMPOBAHHBIX OJIHOW HMCXOJHOW MOTHBHUPYIO-
1IeH JIEKCUYEeCKOW eMHUIEeH M SKCIUTUIUPYOIMX OO
MeTadopudeckuii 00pa3 win psg odpasos» [16. C. 38].
Hanpumep, MOTHBaIMOHHO-00pa3Has mapajurmMa ¢ Bep-
muHou BVJIKA ‘cnobHoe, ciierka mojcialieHHoe XJe06o-
OyJOYHOE W3JeHe W3 MIICHUYHON MYKH, KPYTJIOW WM
OBaITbHON (DOPMBI, BEIIIEKAEMOE B TeUW’ BKJIIOYACT JIBE
SI3BIKOBBIC MeTadopsl: fynka 1) ‘TONHBIN YenoBek (Ipe-
AMYIIECTBEHHO JKCHIMHA) C TBIIIHBIMA OKPYTIBIMHU
bopmamu’® — 3decwb eco paszensdena 30oposas, 6enozyoas
ouyuanmra, npocmo cOoOHasi GyaKa — 8om Maxou 6
Oeskax Ovina Eea (B. CunnupiHa. My3a u renepan); 2)
‘OKpYTJIbIE, TIOJIHBIE U MSTKWE YacTH Telsla 4YeJoBeKa (3Ku-
BOT, TPYIb, ATONUIBI, Oenpa, 1meku)’ — Beww Henpusim-
Has, mHe cHauana Y3U Oenanu. Ha credyrowuii Oewv
Hanpasunu na onepayuto. Ob6Konoau GYIAKYy HOB0KAUHOM
(KoMmMeHTapwmii u3 yaTa); ISTh 0Opa3HBIX CPAaBHCHUN: KAK
oynka 1) ‘o XpyriaoM U pyMsSHOM JHIle demoBeka’ — O0-
Haowcovl Tlumviy NOZHAKOMUNCA C XO3AUKOU, MANEHbKOU
YIPY2OU HCEHWUHOU C PYMAHBIM U KPY2AbIM, KAK npone-
uennasa Oyaka, auyom (T. Opnosa. Ilyts JlyHsl); 2) ‘o
MTOJTHOW, OKPYTIION KEHCKOH ¢urype’ — Pymanas u nyx-
Jas, KaK OynKa, 8 00HOU HOYHOU copouKe (U3 Ye2o Ccledo-
eano, umo Kyounkuna ooma nem), Tpexorwiimosouka nex-
aa OauHbL cpazy Ha demwvlpex CKOBOPOOKAX, NO KPYey...
(O. Hexkpacosa. [Tnatut nocnenuuil); kaxk uépcmeasn 0y-
Ka ‘0 mpeaMeTax, KOTOPbIE JIETKO pa3pyLIaloTcs IpH Me-
XaHUYECKOM BO3JEHUCTBUM’ — Bom kabenw, e3enanume,
YYymo COGHYL — U CILOMAICA, 4 PEe3UHA KPOWUMCS, KaK
uépcmeas 6ynka... (B. IleckoB. benvle cHEI), Kak dynou-
ka 1) ‘0 TIPUATHOM, 3JOPOBOM IIBETE€ KOXKH — Bcsa, Kax
oynouka 6enas, weuxku po3osvle, PeCHUYKU Yice memHble
(I'. baknanos. Pa3znoe); 2) ‘o mpusatHoM 3amaxe’ — Ona
naxwem, Kak MsA2Kds OylA0uKa, cumuwlli Xneb, u, Kax y
207100H020, 2010684 KPY2OM, 800pamb Ovl 6 cebsi Hageu-
Ho... (T. HabarnukoBa. [IeHb pOXKAEHHS KOILKH); OIHY
(hpa3eosornyecKyIo SANHUIYY — 3apadamoleams Ha Oyi-
Ku c zycmuim clioem maciaa ‘3apadaTbiBaTh, 0OBIBATH
cpelcTBa K cyuiectBoBanuto’ — Ha éynaku ¢ 2ycmuim cno-
eM macna s 3apadamléan moz20a pemeciom «npaKmu-
KyIowWezo opucmay, mo ecmb YACMHO20 OemeKmusd
(B. CxBoproB. Kanukybel BHE 3aK0Ha).
MoTtrBanmoHHO-00pa3Hasi TapagurMa JIEKCHYeCKOH
€IMHUILBI bun BKIIIOYAET JIBE sI3bIKOBbIE MeTadopbl: bun
‘pUYecKa, B KOTOPOH BOJIOCHI Ha TOJIOBE COOHPAIOTCS
Hazaj B Tyrou xiryOox’ — Scraped back hair: low buns,
high ponytails, I'm all about the up-do [Bonocel, myeo
coOpaHuble HA300: HU3KUE OYA0UKU (WUWKU), BbICOKUE
xeocmol, s oueHb mobno evicokue npuyecku] (Canned
Fashion: Some stuff I wore), buns ‘sromuups’ — What on
earth DID her sister see in him? Hah, stupid steel buns
[Hmo, uépm 6o3bmu, eé cecmpa nawiia 6 wém? Xa, eny-
nsle cmanvhsle oyaku (1eoouywet)] (At the back of the hill.
The girl with the awesome eyebrows), nmBa coOCTBEHHO
oOpa3HbIX cioBa: bunfight «6utBa Oymok» 1) ‘uaitHas
BeuepuHKa' — But the thing that really makes my blood
pressure soar is a certain Boxing Day bunfight that has
become almost as traditional as cold turkey [Ho mo, umo
OelicmeumenbHo 3acmaeisiem Moe OdsileHue CKaKamo,
9mo Hekas. oumea Oynoukamu (YaiuHas 6euepuHKa) 6
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Henv nodapkos, komopasi cmana noumu maxou dxce mpa-
Oouyuonnot, xax xonoonas unoetixa] (Hoards of hysterical
girls? Must be the Next sale | Mail Online); 2) ‘cop’ —
Let’s hope that the intermediary focus is on community
organizations who are ready, willing and capable of do-
ing a good job rather than another PFI-style political
bunfight that wastes public money [Byoem Hadesamuvcs,
YUMo  NPOMEINCYMOUHLII  aKyenm Oelaemcs Ha obuje-
CMBEHHbLE OP2AHU3AYUU, KOMOPble 20MO6bl, HCENAIOM U
CHOCOOHBL 6LINONIHANMb XOPOWLYI0 pabomy, a He HA Oye-
PEOHOU ROUMUYECKYIO OUmMBY OYN0K (KOHPAUKM) 8 Cmiu-
Jle 4aCmHBIX (DUHAHCOBLIX UHUYUAMUS, KOMOPbLL mpa-
mum obwecmseennvle denveu] (L. Bryant. E-government
intermediaries need to be paid, argues IPPR); oxHo cpag-
Henue — like a bun ‘06 00bBeKTax KpYIJIOW M IBINIHOW
dopmel” — James Corden, with his face looks like a bun,
who manages to look both doleful and mischievous, to
lumber around but flit across the stage as nippily as an
Essex Nureyev [Ioiceiimc Kopoen, ¢ eco kak Oyaka (kpye-
JIBIM) TUYOM, KOMOPbLIL MOXHCEM 8bI2NA0eNb 00OHOBPEeMEH-
HO NeYANbHbIM U 3100HbIM, KONOPOMY MSINCEN0 08ULANMb-
csl, HO KOMOPOMY YOaemcsi nepeiemantv uepe3 CYeHy
maxkdice nposopro, kax Idccexckuti Hypues (Lord of the
Flies. One Man, Two Guvnors) 1 oxHy (pa3eoormye-
CKyIo enuHHULY — have a bun in the oven «umeThb OyJKy B
neum» ‘ObITh OepemeHubIM’ — They 'feel' all the symptoms
I mentioned above, hoping they have a little bun in the
oven [Onu yyscmeyiom 6ce pamee YHOMAHYmMble MHOU
CUMRMOMbL, HAOESACH, YMO y HUX 6 NeuKe MAleHbKds 0y-
nouka (onu depemennst)] (How Early Can I Take a Preg-
nancy Test?).

O0benuHeHNe MeTah)OPUIECKUX SIUHHUI] B MOTHBAIIH-
OHHO-00pa3HbIe MaAPaJUrMbl MMO3BOJIMIO OMPEJCIUTh Ya-
CTOTHOCTh OOpa3HbIX peaju3alfii JeKCHYeCKUX CIAMHHUII.
Tax, B pycCKOM sI3bIKe HanOOJIbIIIee KOJIMIECTBO MeTado-
PUYECKUX PETPE3CHTAINH MPHUCYINe JIEKCeMe OIUH ‘TOH-
Kasi KpyrJas Jenéika 13 )KuAKOTo TecTa, Mo/ KapeHHas ¢
JIByX CTOPOH Ha CMa3aHHOW MacjoM HJIHM JKHPOM CKOBO-
poae’, MOTHMBallMOHHO-OOpa3Hasi MapajgurMa KOTOpOu
BKJIIOUaeT 7 s3bIKOBBIX MeTadop, 14 oOpas3HBIX cpaBHe-
HUH, 8 dpazeonornyecknux eauHun u 1 moroBopky. Takas
YaCTHOCTh OOYCJIOBJIEHA TeM, YTO OJIMH SIBIISICTCS TPau-
IHOHHBIM PYCCKHM OJIFOZIOM, KOTOPOE UMEET CHMBOJIHYE-
CKOE€ U pUTYyallbHOE 3HaueHue co BpemeH JpeBHeil Pycu.
[MpuroroBnenne ONMHOB BCEr/a SIBISUIOCH HEKOTOPHIM
TAMHCTBOM, & CaMo OJIIOJI0 HMCIOJIb30BAJIOCh B TPAIAMIH-
OHHBIX O0psmax. B aHrnmmiickoM sI3pIKe HAUOONbIIAS Me-
tadopruueckas aKTHBHOCTb CBOMCTBEHHA JIEKCHYECKHM
eauHULAM cake ‘ciajgkoe HCIEYeHHOE ONION0 M3 MYKH,
KHUIKOCTH, SIMI| U IPYTUX UHIPEUECHTOB’ U pie ‘OIto/10 13
TecTa ¢ HAYMHKOM M3 PpyKTOB, Msica, wi oBomei’. Cro-
UTh OTMETHTH, YTO JIEKCeMa cake WCIIONB3YeTCs B OTHO-
IIEHNH BBINIEYKH M3 CIIQJKOTO OMCKBHUTHOTO TECTa, KOTO-
past yKpaIaeTcsi KpeMOM, SIr0JIlaMH WIIH JIPYTUMH UHIPe-
JIUCHTaMH, B TO BpeMsl KaK pie Ha3bIBAaeT HE TOJBKO CIafl-
KHE, HO M CHITHBIC OTKPBITHIC U 3aKPBITHIC MTUPOTH U3 Te-
CcTa ¢ pa3nuMYHON HaumHKOW. [/laHHBIE Onroga SBISIOTCS
TPaAMLIMOHHBIMU B AHIVIMMCKOW M aMEPUKAHCKOH KyJlb-
Typax, UMEIOT CHMBOJIMYECKOE M PUTyallbHOE 3HA4YCHUE,
KOTOpOE OTpakaeTcsi B MeTa)OpUIeCKOl CEMaHTUKE CIIOB
W BBIPQXEHHH, TPaHCIMPYIOMUX 3T 00pa3bl. Tak, B Be-
IMKoOpuTaHUM Ha POXXAECTBO TPaJWIMOHHO TEKYT IH-



por, B HAUMHKY KOTOPOTO KJIaAyT pa3HOOOpa3HbIE Npen-
METHI, MpeACKa3bIBaoNIe CyAp0y Ha OmKalmuil rof,
HapUMep KOJIBIIO0 — K CBalb0e, MOHETKA — K OOraTcTBy,
MajleHbKas NOoJAKOBKa — K ynade. B Hlornanauu uis Ho-
BOTOJIHETO CTOJIA BBITICKAIOT OOJIBIION KPYIJIBIA MECOdY-
HBIH TOPT, C 3aIlMIIAMH I10 KpasiM, yKpalleHHBIH CBapeH-
HBIMH B caxape MHUHJaJIeM, opexamHu, KoHdeTraMmu, caxap-
HBIMH M MapLUIaHOBBIMH (QUrypkamu. B amepukanckon
KyJnbType oco0as pojb OTBOIUTCS SIOJOYHOMY MHPOTY
(apple pie), KOTOpBIN SABISAETCA HAIIMOHAIBHBIM CHMBO-
JIOM CYAacTIMBOTO JI€TCTBA, MAaTEPHHCTBA W JIOMAIIHETO
6marononyuns. Ob6pa3 s6;moyHOrO MHpora MeTtadopude-
CKH XapaKTEepHU3yeT dTO-JIMOO THUIHNYHO aMEPHKAHCKOE
HIOCPE/ICTBOM BBIpaXeHUs! as American as apple pie
(OyKB. «TaKoH jxe aMEepUKaHCKUI KaK sI0JI0YHBIA TTHPOT»),
a TUIAYHBIC 3JIEMEHTBl AMEPUKAHCKOW JOMAIIHEH XKU3HU
ACCOLIMHUPYIOTCS € 3a1axoM sI0JI0YHOT0 MUpOTra ¢ KOpuLen
1 HaxXoIfT CBOE MeTaOpHUECKOe OTPaKEHHE B HUAMOME
motherhood and apple pie (OykB. «MaTepuHCTBO H 50-
JOYHBIA TIHpOT»). [laHHas WOMOMa NPEHMYIIECTBEHHO
HCIIONIB3YETCSI B MPOHMYHBIX KOHTEKCTaX, BBICMEHBAIO-
IIUX HaWBHOE M CEHTUMEHTAJIHHOE OTHOIICHHWE K YeMy-
1100, HaIIPUMEDP JAOBEPHIO COTPYIHUKOB K CBOEH OpraHu-
sauuu: I think it's fair to say that people didn't retain their
affection for the organization. You all like motherhood
and apple pie, and then if you take a bite of the apple pie
and don't like the apple, I guess you end up wanting to
spit it out. We have been spat out a few times in recent
years [[ymaro, cnpaseonuso 6ydem ckazams, Ymo a00uU
He coxpanunu ceoio 10b06b K opeanusayuu. Bel ece kak
MAmMepuHCmeo u A0104HbLLI RUPOZ (HAUBHbL), U NOMOM
ecu 8bl OMKycume Kycouex A0I04H020 nupo2a u 6dm He
NOHpasumcs AOA0KO, 51 CHUMAIO, 4MO 6Ce 3aKOHYUMCA
Jicenanuem GuinnioHyme e2o. Hac evinmionynu neckonibko
pasz 3a nocieonue 200vt] (Debate — The United Nations:
Still Relevant After All These Years?).

Meradopuueckie 00pa3bl HEKOTOPHIX XJeO00y0u-
HBIX M3JIENNH, XOTS M HE 3aKpeIvIeHbl B pUTyajiax, HO
SIBJISIFOTCSL YCTOMYMBBIMH 3TajioHaMH (opMbl, pasmepa,
CTPYKTYpPBI M JPYTMX BHEUIHWUX IIPHU3HAKOB, TaK B 00EUX
JIMHTBOKYJIbTYypax O1un W pancake BBICTYNAIOT 3TaJIOHA-
MU aBYyX ¢GopM (IUIOCKMH ¥ PpOBHBIM, IUIOCKMHA U
KpYTJbIA), a 6yrxka (Oyrouxka) M bun accOUUUPYIOTCS C
nByMsa (opmamu (KPYTJIBIA W IIapoOOpas3HEIA) M IBYMs
TUTIAMH CTPYKTYpPHI (MATKUHA W TBIIIHEIA): V 6cex 6 30He
Jrcusoma UWHUL 8ec, a y He2o — «Oynoukay («Pycckuit
penioptep»); With the use of this program, you will be
able to burn fats, achieve those fabulous six packs you
want, plus shapely buns and thighs with the use of cardi-
ovascular exercises combined with light resistance moves
[C nomowwio smou npocpammul Bvl Mmooiceme coiceub
JHCUpbl, 00CMUYbL Me CKA304Hble WeCmb KYyOUuKos, KOmo-
pvle Bul xomume, nioc ussiwyHvle GYI0YKU (U3AWHAA
nonka) u 6edpa ¢ NOMOWBIO CEPOEUHO-COCYOUCHIBIX
VAPAdCHEHUT 8 KOMOUHAYUU C €KUM YIPAACHEHUAMU C
omsazowgernuem] (Achieving Fabulous Physique With the
Use of Ten Minute Trainer). B ocHOBe MeTadopuzanuu
MOTYT JIE’KaTh MPOLECCHl IPUTOTOBICHUS U TIOTJIOIIEHUS
XJIe000YIOYHBIX W3JENNH, YTO Yalle BCETr0 peaan3yeT
ceMaHTUKa (Qpaseosioru3moB: butter (one's) bread on
both sides «Hama3piBaThb CBOIl XJ1€0 C JBYX CTOPOH).
1) ‘u3BieKaTh BBIFOJY WM I0XOI M3 JBYX Wiu Oojee

HECBS3aHHBIX M YacTO MPOTHUBOpPEYALIMX WM HECOBMeE-
CTHMBIX HMCTOYHHKOB’; 2) “KUTh KOM(OPTHO, OCOOCHHO
HEIKOHOMHO, PACTOYUTEIbHO WM B W3JUILKE’; OMKY-
cump om nupoza ‘NONyYUTh YacTh YEro-j. LEHHOTO, BbI-
TOZIHOTO, IPUHOCSILEro 10X0Ab!’; bite the biscuit ‘xycatb
nedenbe’ 1) ‘ymepeTsb, CIIOMaThCsl MIIM NIPEKPATUTh CYIIe-
CTBOBaHHE’, 2) ‘TIONACTh B CIOXKHOE ITOJIOKECHHUE, OKa3bl-
BaTh CONPOTHBIICHHUE B CUTYallMH OTIACHOCTH .

Henenus, noodnedxcawue memagopuzayuu yepes oopa-
361 X71€000)I0UHbIX U30eTU.

ITo o6pa3zy u momobuio xiIeO00YIOYHBIX W3ICTUIl B
PYCCKOM M aHIVIMHCKOM $3BIKaX MeTa(opHYeCKH Xapakx-
TEPU3YIOTCSL pa3sHOOOpa3HbIe SABIEHHSA U3 Takux cdep-
mumieHe, kak «Yemosek», «Coumym», «DunancoBas
JIeSITENIbHOCTBY, «ApTedakTby u «HatypdakTsny.

B o0oux si3pIkax KynuHapHas MmeTadopa aKTHBHO HC-
nosb3yercst B 00pa3Hoi XapaKTepHCTHKE SIBICHUH U3 ce-
pbl «YenoBek»: rojoBbl, JIMLA, IJ1a3, MPUYECOK, (QUIYPHI,
XapakTepa, MHTEIUIEKTYaJbHBIX CIIOCOOHOCTEH M IOBejie-
HUsl. B COBpEMEHHOW aHIJIOSI3BIYHOM KyJbTYpe T0JoBa
YeJoBeKa CPABHUBACTCS C KPYIIIBIM TOPTOM, & POT acCOLH-
upyercs ¢ ObIpKO B HeM: You put pictures into your eye
holes, sounds into your ear holes, air into your nose holes
and cakes into your cake hole. You can also put a wide
variety of healthy fresh fruits and vegetables into your cake
hole, but I mostly use mine for cake [Tor 6cmasnsieus kap-
MUHKYU 8 C80U 2NA3Hble OMBEPCMUs, 36VKU 6 C80U YUuiHble
omeepcmusl, 8030YX 6 C80U HOCO8blE OTEEPCTNUS U MOPb
6 omeepcmue 6 mopme (pom). Tl makoice modiceutv
Kaacms 60abuioe pasHooopasue 300pPO6biX CEENCUX PPYK-
mos u 08owell 8 C6OE omeepcmue 6 mopme (8 ceoil pom),
HO 5, 21aBHbIM 00pA30M, UCHONL3VIO MOE 011 nupozal
(Andy Griffiths. What Body Part is That?).

B pycckom si3bike i MeTtadopUvecKon XapakTepH-
CTHKH KPYIJIOTO U MOJHOTO JIMIA YeJI0BEeKa HCIOJIb3YeTCs
CpaBHEHHE C ITMPOTOM, a KPYIJIOro, IIOCKOT0, HEBBIpa3H-
TEJILHOT'O JIMLIA YEJIOBEKA — C KPYIJIBIM, TNIOCKUM OJIMTHOM:
Buumamenvnocmos npu paszosope u ymeHue Cryuamo
KAK-mo He 8A3AIUCh Y MeHs ¢ 00pa3oM nepeoeo cekpema-
P U e20 Kpyaiou, NI0CKOU, KaK OauH, ¢ MaleHbKUMU
2NA3KaMU, He OYEeHb-MO BbIPASUMENbHOU Qu3UOHOMUEl
(B. Hekpacog. B3rsin 1 Heuto). B aHTIIOSI3BIYHOI JIHHT-
BOKYJBTYpE OOJBIIOE U TOJHOE JIMIIO YeIOBEKa 00pa3HO
XapaKTepH3yeTcsl IOCPEIACTBOM YIOJOOICHUS ITyJUHTY,
IPH 3TOM TOBODPSIIMIA BEIpPaXKAeT CBOE OTPHLATEIBHOE
OTHOILICHHE K Ha3bIBaeMOMy CyOBekTy: Danny's pudding
face winces when he sees Astrid with me [JIuyo /lennu 6
6ude nyounza (noamoe) nepeoepeusaemcs, Ko20a OH 8u-
oum Acmpuo co wmnou] (ADVENTURES IN A
DIFFICULT WORLD).

I'ma3a mbsiHOTO 4eNnoBeKa, KOTOPhle HEECTECTBEHHO
paclMpeHsl Mo NMPUYMHE TOTO, YTO YEJIOBEK CTapaeTcs
CKpBITH CBOE (PM3MOJIOTHMYECKOE COCTOSIHHE, B COBPEMEH-
HOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE YMOIOOJSIOTCS KPYTJIBIM IHPO-
ram B HIUOMe to be pie-eyed «uMeTh TTIa3a B BUE ITHPO-
roB»: I'm OK, got a little pie-eyed at a family bunfight
yesterday [V mens éce xopouio, y mens Ovliu 2naza 6 u-
0e nupo208 (HeMHO20 HANUICA) HA ceMeliHol bumee 0)-
aouxkamu (uainou eeuepunke) euepal (The truth behind
falling crime figures).

HexoTopble »KeHCKHEe NPUYECKH HOCAT Ha3BaHMs XJe-
000yJIOYHBIX M3JENUH B CHIIy TOA00US pa3HOOOpa3HBIM
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dbopMaM KyJIMHApHBIX H3JEIHH, HO NPH ITOM JAHHBIC
accolMaly UMEIT SIBHYIO KYJIbTYpHYIO crienuduky. B
PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYpE CYLIECTBYIOT IIPHUYECKH B BHIE
Kapanvku, Kaiava, 6yonuxa u nowyuka. Tak, n3orHyTas
KoJblleoOpasHast (hopMa Kapaivkiu BHICTYHAET STaJOHOM
JUIst MeTaOpPUIECKON XapaKTEPUCTUKU TPHUYECKH U3 KO-
Chl, HIDKHUI KOHEIl KOTOPOH 3aKperjieH K OCHOBaHHUIO B
BUZE KOJbLA: /3 KOCbI KAPANLKY UIU WUWKY Jyuue 3d-
kpymums? (KommeHnTapum B yate). JKeHckas mpmdecka
TBIIIHOW OKPYIJIOH (POPMBI ¢ 3aKPYYCHHBIMH Ha TOJIOBE
BOJIOCAMH HWJIM KOCAMH aCCOLMATHBHO CBSI3bIBACTCS C
PYCCKHMM HAIlMOHAIBHBIM OJIOJIOM KAIAY, a B aHTJIOS3bIY-
HOU KyJbType JKEHCKasi MPUYecKa B BUJIE CKPYUYCHHBIX B
MYYOK JUTHHHBIX BOJIOC aCCOIMHUPYETCs ¢ Oymkoi (bun): [
was fully clothed (long black dress, no skin showing other
than neck and ankles) and hair up in a bun [A 6vira non-
HOCmbIO 00ema (OUHHOE YepHoe Naambe, 8CE 3aKPbimo,
Kpome wieu U WUKoI0MmoK) U 6040Cbl COOpAHHbIE B8EPX 6
oynouky (e nyyox)] (Natasha Smith. Please God. Please
make it stop). B 00enx THMHTBOKYJIBTypax KOJbIle0Opa3-
Has Qpopma noHuuxa M doughnut ¢ OTBEpCTHEM TIOCepe-
JIMHE AaCCOILMATHBHO CBS3BIBAETCS C AaKCECCyapoM JUist
BOJIOC, KOTOPBIM HCIOJIB3YIOT JUIsI CO3JaHUSl BBICOKOMU
MIPUYECKH B BUJIC ITyUKa.

[onnas ¢urypa 4enoBeka CpaBHUBAETCSI C MBIIIHON
c/I00HOI BBINEYKOW W B PYCCKOM SI3BIKE YMOJOOJISETCS
bynouke, nupozy, NOHYUKy, OVOIUKY W nbliKe, a B aH-
mmiickoM — bun (Oynka), muffin (Mabbun) u pudding
(myauHr). OTAenbHbIe OKPYTJIbIC U MOJHBIC YacTH Tela, a
TaK)Ke MbIIIHAS (QUTypa B LIEJIOM aCCOLUHUPYIOTCS C MST-
KHMHU, TBIIHBIMA U KPYTJIBIMU KYJIMHAPHBIMU M3
MU, TAKUMU KaK 0)/Ika B PyCCKOM W pudding (IyIuHT) B
aHrMiickoM si3bike. OKpyriias meliHas hopMa namnyus-
KU B PyCCKOM U Kieyku / eaperuxa (dumpling) B aHTIH-
CKOM SI3bIKE BBICTYMAaeT 00pa3HBbIM 3TAJIOHOM JUIS Xapak-
TEPUCTUKHU IIOJHOTO KPEMKOro HHU3KOro 4YesjoBeka: Yx
mut! Ilamnywka-kpacamywrxa! (KomMmeHnTapun u3 yara);
She was an innocent, pretty dumpling in a metropolis for
the first time [Ona 6vi1a HeUHHOU, MULOU RAMAYWKOU
cmonuye 6 nepsvitl pas] (Biafra: A People Betrayed —
Kurt Vonnegut). O6pa3 Bepxywmku magguna, pacmmpsi-
IoLIeCsl KBEpXy M MMeIollel Kak Obl cBHCAOLIME Kpas,
ACCOLIMUPYETCS CO CKIIAJKAMH KHPOBBIX OTIOXKEHHH Y
YeIl0BeKa, CBUCAIOIINX IMOBEPX Y3KOH I0OKH Wi OpIOK,
0coOeHHO ¢ HHU3KOW Tanmeit: I am going to show you to-
day how to get rid of your muffin top. Your muffin top is
around here, most will find it quite hard to get rid of that
extra bit of fat [Al cobupaioce nokazams eam ce2o0Hs, Kax
uzbasumest om eawiell 8epxXyuKku magguna (ceucaouux
CKIa00K Ha dcusome). Bawa eepxywika magpguna y sac
mym 60Kpye, OONbUWUHCINEO CHUMAION, YO OYeHb CILOJIC-
HO uzbagumscs om 3mozo auwineo xycka scupal (To Get
Rid Of A Muffin Top (General Workouts)). B anrmno-
SI3bIYHOM KyJNBTYpPE O JKEHUIMHE C MAaJEHbKON TIpyHblo
TOBOPAT, YTO «OHA IUIOCKas Kak Omun» (as flat as a pan-
cake): In my early teens I was flat as a pancake [Kozoa s
Oviia  noopocmkom, s Ovbllad NAOCKAA KAK OauUH]
(K. Price. As Holly Willoughby wins boob poll). Hexnas
U u3sinHas (GuUrypa 4eioBeKa B aHIVIMICKOM SI3bIKE 00-
pasHo ynopoOnseTcs XpYyNKOH CTpyKType mnedeHbs: [n'
Past Masters', a story about a lovesick home help, Mrs.
Hanson is described as being' as brittle as a biscuit with
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skin like a paper hankie.' [B «3namoxax», ucmopuu o
Jrcenaiowett a00668u  dompabomuuye, Muccuc Xoducon
OnUCHIBAEMCs KAK XPYNKAs KAK ReYeHbe ¢ Kodicell KaK
o6ymaxcuwiii niamouex’] (Gordon Legge. British Council
Literature).

B aHrnmiickoM si3bIke 1Ba (pa3eosoru3mMa, HeCyIINX
o0pasbl n3fenuidi U3 Tecra, MeTadOpHYECKN XapaKTepH-
3YIOT OEPEeMEHHYIO JKCHIIUHY, TaKUe Kak to have bun in
the oven (OykB. «MMeTh OyJIOUYKY B IyXOBKe») U to be in
the pudding club (6ykB. «OBITh B KITyOe IIyAHHTOBY): So,
back to Pilates, if you've never done it before you might
be puzzled as to why it's so damned good for those in the
pudding club [Hmax, eepnemca oopamno x Ilunamecy,
ecnu Bol nuxozoa ne denanu smo pamviue, Bl 603M04CHO
yougumech noyemy OH mak 4epmoscKu Xopoul OJis mex,
KMo HAxXo0umcs 6 Kiybe nyounzoe (bepemennsiii)] (Ante
Natal Pilates: What's all the fuss about?).

TeMmnepaMeHT U MOBEZEHUE YEIOBEKa MOTYT 00pa3sHO
XapaKTEepU30BaThCS B TEPMHUHAX KYJIHHAPHBIX U3JCIUI 13
TECTa, BhIPAXKask YMOIMOHAIBLHOE OTHOIICHHS TOBOPSIIIE-
ro. OOpa3 mupora HCIONB3yeTcs UIsI MeTaopHIecKon
XapaKTEePUCTHKH OYeHb JOOPOTO M IPYKETFOOHOTO YeTo-
BEKa B aHIIMICKOM CPaBHUTEIBLHOM 000pOTE as nice as a
pie (OyKB. «cHMOATWYHBIN Kak mupor»): The girl she
spoke to was as nice as pie [/[egywika, ¢ Komopoil oHa
pazeosapugana, oviia cumnamuunoil kaxk nupoz/ (Emma
Blair. Maggie Jordan). OOpa3bl MOJCYIIEHHBIX KYCKOB
xneba, mocm W cyxapb, UCTOJIB3YIOTCS U PAa3IHYHBIX
XapaKTEPUCTHK MOBEAEHHS U COLUAIBHOTO CTAaTyca Yelno-
Beka. B pycckoMm sI3bIKe HEOT3BIBUMBBIN, ATOUCTHYHBIN
YeJIOBEK, HECIIOCOOHBIN OTKPBITO BHIPA3UTh CBOU SMOLMN
W 4YBCTBA, aCCOLMUPYETCS C YEPCTBBIM cyxapem: Myoic
6auL, KOHEUHO, CYXapb, HO 5 YeepeHa, 4mo 00 bepeMeHHO-
cmu Bol kak-mo npucnocoOunuch, HAyHUIUCh AHCUMb C
mem KOIU4ecmeoM menjid, KOmopoe o Modjcem 0ambv, u
Bam nysicno 6vino e2o snumanue 8 MUHUMATbHBIX KOTUYE-
cmeax (KomMeHTapuu u3 4ara). B aHITOA3bI9HON KyJIb-
Type TOCT acCCOLMUPYETCS C YEJIOBEKOM WM BELIbIO,
OYEHb MOMYJISIPHBIMU CPEIN OINPEAETICHHOM TPYIIIbI JII0-
Jieid. DTOT 00pa3 HeceT IOJIOKHUTEIIFHYIO OLIEHKY Ha3bIBa-
eMoMy 00BeKTY: And at long last, Demian Bichir is, in
fact, the toast of the town [U, 6 xonye xouyos, [emuan
buyup, na camom Oene, mocm (nr0dumMyuK) 3moeo 2o0po-
da] (BEST ACTOR, EARLY ROLES).

B pasroBopHOM pyccKOM s3BIKE 00pa3bl KpeHoens,
MMEIOLIEro CIOXKHYI0 (opMy, U kexca MeradopuyecKku
Ha3bIBAIOT MOJIOJIOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIN IEMOHCTPUPYET
HECTaHJapTHOE TOBeNeHuE: /[goe MOI00bIX M00¢el, none-
PEMEHHO CMeHsisi Opye Opyed, peuumamueo paccKkasvléd-
au o nexoem «Konane» «kpymom KpeHOene» u «omiut-
Hom uysaxey [3amuck LiveJournal (2004)]; A mo, umo
mam yoice 00 npue3da onepepynnei KAKOU-mo KeKc Hamy-
OpU U 8ce nepenymai u nepemewian, meos ne cmywaem?
[H. JIeonos, A. MakeeB. Oxo0 medonra (2000-2004)]. B
CBOIO Ouepe/ib, B AHIIIUICKOM SI3bIKE YEIIOBEK Crenudu-
YECKOTO0 BH/Ia ACCOLUHPYETCH C MBEePObiM NEYeHbeM
(tough cookie), a 0coOeHHO COOOpa3UTENBHBIN, YMHBIH
WM CIIOCOOHBIN YEJIOBEK — C ocmpbim neyeHvem (sharp
cookie): Not only is she extremely attractive, she's also a
very sharp cookie [Ona ne moavko saxcmpemanvHo npu-
slleKamenbHasl, HO U MaKdice 04eHb OCHpoe nevenve (co-
obpaszumenvnas)] (Queen insisted on playing herself in



Olympics opening ceremony). B aHriuiickom si3bIke cek-
CyallbHO IPHMBJIEKATENbHOTO MY)KYMHY HAa3bIBAIOT stud
muffin (OykB. «kepeben-madpdun» / «mavo-maddun» /
«babuuK-Mapun»): Mention that your old boyfriend has
gotten really fat and bald, and that you thank God you
married an eternal stud muffin like him [O6monsucs,
ymo meou OwiewUll OOUGPEHO OUeHb MOACMbILL U JILLCbIL,
u, umo mul Oaazooapuwb boea, umo muer eviwina 3amyonc
3a beckoHeunoeo awoosenuxka-waggunal (Couple quality
time and re-romancing). B ciay4asx ¢ TBEpABIM U OCTPHIM
IeYeHbeM U Mado-MapGUHOM 0Opa3HbIe aHAIOTUH OCHO-
BaHbl CKOpee He Ha BU3YyaJbHOM OOJHKE IPOAYKTa, HO
NepesaT acCOUMAllMd C HPHATHBIM MM ITHKaHTHBIM
BKYCOM, XPYCTSILIEH CTPYKTYpOH Clagkux OJIIOA, C I10JIo-
JKUTEIBHBI YMOIMOHAIBHBIM OTHOLIEHUEM K JIECEPTy Kak
K M3BICKAHHOMY KYIIaHbIO, B OTJIMYHE OT IOBCEIHEBHOU
TTUIIH.

B anrnuiickoil JTUHIBOKYIbTYpE KyIMHApHBIE HOMH-
HallUM UCIIONB3YIOTCS Ul OOpasHOW XapaKTEepPUCTHKU
HHU3KOTO MHTEJUICKTYAJIbHOIO YPOBHs 4enoBeka. Hampu-
Mep, TOJIOBA YeNIOBEKa, KOTOPBIN BeleT ceds IIIyIo, CpaB-
HHUBAETCs ¢ MYAUHIOM, a €r0 He COCPEIOTOYCHHOE JIHIIO
ynomobinsiercs kaptodensHOMY Tmiope: You're the one
who's wrong... You're a pudding head. Mashed potatoe
face... You're not listening You don't hear me [Tor mom,
Kmo He npas... Tei — 20106a 6 eude nyounza (2uyney).
Jluyo uz xapmoghenvroeo niope... Tol ne caywaewn. Toi
ne cavtuuuts mens] (How did we do at dialogue? — Ad-
ventures in Ethics and Science). UenoBeka, KOTOPBIi co-
iea ¢ yMa, MOXXHO OXapaKTeph30BaTh C MOMOIIBIO (pa-
3eoJIoTu3Ma as nutty as a fruitcake (OyKB. «Takou ke ope-
XOBEIH, KaKk (PpykTOBBIH mupory»): The elderly man's be-
havior became so unusual that some of his neighbors con-
sidered him to be as nutty as a fruitcake [[losedenue
cmapuxa cmano maxkum HeoObIYHbIM, YMO HEKOMopble U3
eco coceoell cyumany e20 MAKUM Hce 0pexosvim KaK u
dpykmossiit nupoz (cymacuieowum)] (American Food).

OO0pa3bl xJIC000YIIOUHBIX H3/CIHNA JIGKAT B OCHOBE
MetadopuiIecKuX Npoekuuii B chepy «DunaHcoBas nes-
TENBHOCTEY. TaK, MpecTaBIeHHe O MUpore B 000uX s3bI-
KaxX acCOLMATHBHO CBS3BIBAETCS C SBJICHUSAMH, KOTOpBIE
nmeroT Oonbioe (GUHAHCOBOE 3HAYEHUE — NPUOBLILHBIC
oTpaciy Ou3HEeca, JOXOAHBIE Chepbl SKOHOMUIECKOH Jie-
SATENBHOCTH, COOCTBEHHO IIPUOBUIE: B 2mom ce3oue
32 pyuwux xnyba Eeponvl nodenam mesxncoy cobou «nu-
po2» 6 pasmepe 200 muniuonos ooanapos (O. CKBOPIOB,
H. Tnyxux, A. XapuroHoBa. ®yT0osm HE CTOHT JEHET);
Philip Green eats more cake than the rest of us, by the
look of him, and it might be the best way to make him pay
his share. Pay tax, get cake [@unun [pun ecm 6oavue
mopma (noxyuaem Oonvule npudblIU), Yem 6ce OCmaitb-
Hble U3 HAC, NO e20 GUAY, U MO, BO3MOICHO, TYYUMUL CHO-
€00 3acmasums €20 nIamums e20 00uo. 3aniamu Halo-
eu, nonyyu mopm (npudoiiv)] (fleet street fox: Face, meet
palm). Kak B aHrmmiickoM, Tak U B pyCCKOM SI3bIKaxX IO-
Jy4eHUE YaCTH 4ero-JIM60 NEeHHOro, BHITOAHOTO, MPUHO-
CSIIEro JOXOABl B CUTYallMd KOHKYpEHIUH, 0OpasHo
ynonobuisieTcst Kycky nupoza / a slice of the cake. B ocHo-
B€ JJAHHOW MeTadhOpPHUYECKOM MPOSKINH JIEKUT CUTYaIHS,
B KOTOPOH HEOOXOJMMO pPa3JeliTh HEKOTOPYI0 CyMMY
JICHET, YTO YIOoJ00JIseTCsl pa3pe3aHHIo MUPOora Ha YacTH ¢
€ro MOCJIEYIOIUM pa3/ielieHHEM CPEIH BCEX YYaCTHHKOB

npotecca. DKOHOMHYECKH BBITOJHBIE M IPUBJIEKATEIb-
HBIE SIBJICHHS YNOAOOJSIFOTCS TOPSYUM, CBEXHM, U, Clie-
JTIOBAaTEIbHO, BKYCHBIM MUPOXKKAM, KOTOPBIC MOJIB3YIOTCS
OOJIBIIMM CIPOCOM B CPaBHEHUU C XOJIOJHBIMU U HE CBe-
KHMH HPOTaMH, KaK BO (pa3eosioru3mMax paziemamscs
Kak 2opayue nupodxrcku U to sell like hot cakes: Eé knueu
PACKYnaiom Kak 2opauue RUPOIHCKU, Y6IeueHHO YUmarom
6 mpancnopme u na omovixe (Kommenrapum n3 gara). B
PYCCKOM sI3BIKE 00pa3bl CIaJKOH MeJOBO KOBPIDKKHA U
BKYCHOW IUTIONIKK CHMBOJHM3UPYIOT HEYTO IIEHHOE, Ke-
JIAHHOE, MPEJICTABISIIONICe MATEPHATIbHBIA HHTEPEC VIS
genoBeka: Cymka, boamarowasacsa Ha wee, MHe NOPAOKOM
Mewana, Ho s1 He CHsla Obl ee HU 3a KAKUe KOGPUMNCKU
(/1. Pyouna. Ha conneunoii cropone ymuisl); [lpuuém,
mym 6cé Kax 8 Ousnece — cHauana npuHsmue Ha ceds
06s3aHHOCMeEl U YeCMHOe UX BbLINOIHEHUE, d TMObKO NO-
mowm yorce ecsikue natouwku (Kommentapuu n3 gata).

OO0pa3bl X7eO00YIOYHBIX H3JICIHA CIy)KAT OCHOBOU
JUTSE METaOPHUUECKON XapaKTEPUCTHKHU MIPUPOIHBIX 00b-
eKTOB | sBieHUH U3 chepsl «HatypdakTery. Hanpumep,
00BEKTBI KHBOM MPHUPOABI U KOCMOCA, HAIOMHUHAIOIIHE
(hopMy KoJIbla, ACCOLMUPYIOTCS ¢ MOHYUKOM C JIBIPKOM
no cepenune: Pictured is a model of how a ship, enclosed
in a space-time' doughnut', could reach the stars [Ha
ULTIOCMPAYUY MOOENb MO20, KAK KOpablib, 3aKNI04eHHbLI
8 NPOCMPAHCMBEHHO-BPEMEHHON HOHYUK, CMOJNCEm 00-
cmuenymo  36e30] (Nasa breakthrough suggests Star
Trek's 'warp drives' may not only). ®opma GnuHa, ero
pasmep, KeITHIH IBeT U OJieck 00pa3HO aCCOLMUPYIOTCS
C COJIHIIEM W JIYHOW B PYCCKOH JTMHTBOKYIBTYpE, a €ro
wiockass (opMa W pOBHAs, TaaKas MMOBEPXHOCTh — C
IUIOCKAM ¥ POBHBIM penbe)OM MECTHOCTH B 00enx
JUHTBOKYJIBTYPaXx.

[IpeacraBnenus: 0 mpoleccax MPUTOTOBICHHUS M I10-
TJIOMEHUS XJIe000YIOYHBIX H3Menuii  MeTa(opudecKu
MEPEHOCATCS] Ha pa3lIUuHble CUTYAIlMHd COLUAJIbHOW Jiesi-
TEJILHOCTH YEJIOBEKa, TAKUX KaK BOBJICYEHHOCTh B He-
CKOJIbKO JIeJI OJIHOBPEMEHHO B aHIJIMHCKHX (pa3eoso-
rusMax to have finger in every pie (OyKB. «COBaTh majeil
B KXl IHPOT») U to have fingers in too many pies
(OyKB. «CcOBaTh MAIBIIBI B CIUIIKOM MHOTO IHUPOTOBY), H
HEYJaYHBIN OIBIT B KAKOM-JHOO JIeie B pyccKoM (paseo-
JIOTU3ME nepeblil OUH KOMOM.

KynunapHeie 00pa3bl HCIONB3YIOTCS B MeTadopude-
CKOW XapaKTePUCTHKE Pa3IMYHBIX a0CTPAKTHBIX KAaTEro-
puii. Tak, orBepcTue B nonuuxe (doughnut) B aHTIMICKOM
SI3BIKE U bapaHke W 0)yOnuKe B PyCCKOM SI3BIKE acCOIIHa-
TUBHO CBSI3BIBACTCS C UYEM-JIMOO HE3HAYMTENbHBIM HIIH
OTCYTCTBYIOIIMM B TIPOTHBOIOCTABJICHHH 4YeMY-JH00,
MMEIOLIEeMy 3HaueHHe, MPEJCTaBICHHOMY B BHJIE CAMOT0
nonyuka, 6apanxu Wi oyonuxa: As I ramble through life,
whatever be my goal, I will unfortunately always keep my
eye upon the doughnut and not upon the hole [Koeda 5
6podicy no JHcusHU, Kakou Ovl HU ObLia Mos yerv, 5 OYOy
6ce20a, K COJNCANCHUIO, CIe0umsb 3a NOHUUKOM (YeM-Tubo
BADICHBIM), @ He 3a ObIPKOU OM NOHYUKA (He3HA4Uumeib-
nvim)] (A Collection of Culinary Quotes — On the Table:
The Curious Home). 3emmo nocom pwiru! Bnamepom,
wecmepo cymox! — A monxy? Kax coeopumcs, 0se KoH-
cepsHuvle banku nioc ovipa om 6apanxu! (B. Boromoos.
MOMEHT UCTHUHBI).
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OO0pa3bl  xJ1€000yJIOYHBIX U3/ENUH MeTapOopUvecKu
HA3bIBAIOT OOBEKTHI W3 CHEPbI-MUIICHH «ApPTehaKThD».
Pa3zHooOpasHble npeaMeTsl B opMe KoJblia C JBIPKOH B
LEHTPE B aHIIMHCKOM S3bIKE ACCOLIMATHBHO CBSI3BIBAIOTCS
C TIBILIHBIM NOHYUKOM, 3 B PYCCKOM S3bIKE aCCOLMHUPYIOT-
cs ¢ bapanxou: You could sit on a big doughnut shaped
innertube and float all the way around the park [Bot mo-
Jiceme cudemsv Ha OONLULOU ABMOMOOUNILHOU Kamepe 6
¢opme nonuuxa (8 popme rxorvya) u nILIML NO BCEMY
napky] (The Effects of Instructional Rubrics on Learning
to Write), Bcé cmomps mue 6 enasa ¢ Kakou-mo noayzpu-
MAcou, OH uymv KpYmauyl OapamnKy eeHmunsd, u 600d
sanena ceoro werecmawyro neceuxy (A. Tepexos. Memy-
apbl CPOYHOM CITykKOBI).

3akJ/ouenue

B pesynbraTe KOMIUIEKCHOTO COIIOCTaBUTEIHHOTO HC-
cienoBaHus Metadopusanuu 00pa3oB Xie000yITOUHBIX
M3IIENAH B pyCCKOHM M aHTIIUICKOHN (aMepHUKaHCKOH 1 OpH-
TAHCKOW) JIMHTBOKYJIBTYpaX BBIABICHBI U OMICAHBI YHU-
BepCaJbHBIC U KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIE OCHOBAHHUS UX
obpasHoro mnepeocmbicienus. [locpenctBom metadopsl
M3JIENINH U3 TECTa OMMCHIBACTCS BHEIIHWI BUJ YEIIOBEKa
(rosnoBa, rnasa, yactu Tena u Qurypa), ero MEHTaJbHbIC
CIIOCOOHOCTH, XapakTep, IOBEJEHHWE M SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE, XapaKTepU3YIOTCSI O0BEKTHI )KUBOW M HEXH-
BOM MpHUPO/IbI, GPHUHAHCOBAS, MPOPECCHOHANBHAS U COIH-
aNbHAs JEATEIBHOCTh YEIOBEKa, a TAKXKE BBIPAKACTCS
OTHOIIIEHHE TOBOPSIIEro K Ha3bIBaeMbIM OOBEKTaM U sIB-
JICHUSIM: BKYCHO — HPaBHTCS, HEBKYCHO — HE HPaBHTCS,
BKYCHBI — TIPUATHBIA / MHJIBIH, CIAJKUA — JFOOUMBIN.
Bremnrane npu3Haky XJ1e000YIIOUHBIX H3ICTHN, TAKHE KaK
¢dbopma (kpyrias, OKpyrias, IHIapooOpa3Hasi, KOJbIEeo0-
pasHasi, WBIIIHASA, IUIOCKas), WX BKYCOBBIE KadecTBa
(cnagkuii, BKyCHBIN / HE BKYCHBI), LIBETOBbIE MPH3HAKU
(mpo>kapeHHBIH, ¢ BKpAIJICHUAMH), TAKTWIBHBIE KauecTBa
(MArKuid, 4€pCTBBIN), TeMIepaTrypHble NpU3HAKH (TOps-

9Hif), CTPYKTypa (IIBIIIHBIHN), CHOCOOBI MX MTPUTOTOBICHHS
U TornouieHus (neys xax Oaumwl, toast oneself «momxa-
puBaThcs cedsi Kak TOCT»), a TAaKXKE BOCIPUSATHE KyJIH-
HapHBIX MPOAYKTOB CyOBEKTOM racTPOHOMHUYECKOW Jiesi-
TEJILHOCTH (HPaBUTCS / HE HpPaBUTCS Ha BKYC) Mepe-
OCMBICJINBAIOTCS] HOCUTENSIMH SI3bIKa M BBICTYIAIOT OCHO-
BaHMEM JJIs1 00pa3sHOi HOMHMHALIMK OOBEKTOB U IpenMme-
TOB, OKPY’XaIOIIMX YelloBeKa. B pycCKOM M aHTIIHMHCKOM
S3bIKaX MBI BHUJIUM CXOJKHE KadecTBa, MOJUIC)KAIUE Me-
TahopU3aIH, KOTOPEIE CBOHCTBEHHBI OJIOAaM OJH3KAM
[0 PElenType M crnocodaM HPUTOTOBIIEHUS, HalpHMep
STaJIOHAMH IUTOCKOH (DOpMBI SIBIISIIOTCS OMMH M pancake,
apoodpasHoit ¢popmbl — Oysika u bun, KOTOpbie Takke
SBJISIFOTCSL METaOPUYECKUMHU aHAIOraMH MSTKOH CTPyK-
Typbl. bitoa paznuyHble 0 CTPYKType M Croco0y HpH-
TOTOBJICHUA MOI'YT BBICTYIIaThb 3TaJIOHAMU OJMHAKOBBLIX
NIPU3HAKOB, KaK PYCCKUM OJIMH M aHTIMHCKWHA toast [uis
XapaKTEPUCTHKU TOPSUMX NMPEMETOB, a pyccKkue OapaHka
u OyOnuk u anrmiickuii moruuk (doughnut) — ms mpen-
METOB, IO ()OpPME HATIOMHUHAFOIINX KOJIBIIO.

[MompoOHEII aHaMM3 YacTOTHOCTH MeTadOpPHUECKUX
penpeseHTanuii 00pa3oB XJIEOOOYIOUYHBIX H3IENUN Ha
MaTepuase CIOBapHBIX CTaTeil M KOPIYCHBIX IaHHBIX
MO3BOJIMJI OLIEHUTh aKTYyaJlbHOCTb, BOCTPEOOBAHHOCTH U
BBICOKHMH ITParMaTU4eCKuil MOTEHIMAN OOpa3HbIX €ANHHIL
9TOM TEMAaTUYECKOW I'PYIIIbI, a TAKXKE BBIIBUTH YCTapeB-
myre W HOBble MeTadopbl M OOpasHble BBIPAKEHHS.
HauOoubIiieli 4acTOTHOCTBIO METaOPHUECKUX PEIPE3CH-
TallMi B PYyCCKOM SI3bIKE 00JIa/laeT JieKkceMa 0/iun, a B aH-
TJIMHACKOM sI3BIKE — nupoe (pie) u mopm (cake).

[IpencraBneHHast B ctaTbe METOJMKA MO3BOJIMIIA BCE-
CTOpPOHHE omucaTh MeTadopu3anuio 00pa3oB WIS U3
TECTa B PyCCKOM U aHITIMHCKOM JUHIBOKYJIbTYpax. [loiy-
YEHHBIE PE3YJIbTATHI MOTYT OBITh HCIIONB30BAHbI B TEOPHHU
U TIPAKTUKE NEPEBOJA U MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKALUH,
a TaKkXKe IIPU COCTABIEHUH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX U
y4eOHBIX CIIOBapeu.

[MPUMEYAHHWE

! 3Z[CCI) U1 Jajnee rnepesoj AHTJIMACKUX UCTOYHUKOB BBIITOJTHEH aBTOpaMHu.
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The authors of the article develop the cognitive, linguistic cultural, and comparative aspects of the food metaphor implementa-
tion in Russian and English (American and British) linguistic cultures based on figurative words and expressions with baked goods’
images in their semantics. The authors aim to study and describe the features of the linguistic and textual expression of the metaphor-
ical images of foods made from dough, make a linguistic model of fragments of the figurative systems of the compared languages,
and identify universal and culturally specific aspects of the metaphorical interpretation of foods belonging to this group. The authors
describe various properties and qualities of baked goods that are metaphorically reinterpreted and target spheres that are figuratively
characterized similarly to baked goods, such as Human Being, Society, Financial Activities, Artifacts, and Nature Facts. Shey reveal
the lexical and phraseological composition of Russian and English figurative words and expressions representing the food metaphor
of baked goods. The data for the study are linguistic metaphors, figurative comparisons, and phraseological units metaphorically
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motivated by 15 names for baked goods in Russian (baranka, blin, bublik, bulka, kalach, karal’ka, keks, kovrizhka, krendel’, pam-
pushka, pirog, plyushka, ponchik, pyshka, sukhar’) and 10 names in English (biscuit, bun, cake, doughnut, dumpling, muffin, pan-
cake, pie, pudding, toast). The baked goods metaphor interprets the person’s appearance, mental abilities, character, behavior and
emotional state; alive and inanimate nature; financial, professional, and social activities; the speaker’s attitude to the named objects
and phenomena such as: tasty for liking, tasteless for disliking, tasty for pleasant/nice, sweet for favorite/loved. The baked goods’
shape (round, roundish, spherical, ring-shaped, fluffy, flat), taste (sweet, tasty, not tasty), color characteristics (fried, interspersed),
tactile qualities (soft, stale), temperature characteristics (hot), structure (fluffy), methods of cooking and eating (pech’ kak bliny, toast
oneself), as well as the state of the gastronomic activity subjects (like/dislike) are reinterpreted by native speakers and serve as the
basis for figurative nominations of different objects around.
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